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ВВЕДЕНИЕ
«Если мы хотим понять друг друга, то нужно сначала договориться о языке, на котором будем общаться».

Справедливость этого утверждения очевидна всем, кто посещает какую-либо страну в первый раз. Столкновение с незнакомым национальным языком может вызвать растерянность и ощущение собственной беспомощности. Неспособность к общению приводит к серьезным проблемам даже в самых простых ситуациях, а в голове крутится один и тот же вопрос: «Ну почему я не постарался освоить основы этого языка до поездки сюда??!!».

Вполне очевидно, что наличие общего языка является необходимой предпосылкой для обеспечения эффективных контактов между двумя любыми индивидуумами или культурами. Однако, только простого знания слов конкретного языка недостаточно для нормального общения. Дело в том, что каждое слово может иметь несколько значений в зависимости от контекста, в котором оно применяется. Точно так же, любое понятие или концепция может выражаться различными словами, каждое из которых описывает различные коннотации или имеет разные уровни применимости.

По этой причине совершенно необходимо понимание нюансов любого языка для того чтобы эффективно и однозначно пользоваться им. Неподходящее применение какого-либо слова может ввести в заблуждение или обидеть собеседника, приводя к классической ситуации «нет контакта». Это, в свою очередь, может вызывать непонимание, недоразумения и даже неприязнь. Точное понимание слов и сферы их применения чрезвычайно важны!

Проблемы, связанные с правильным использованием лексики, часто выходят далеко за пределы сферы ежедневного бытового общения. Каждая область человеческой деятельности, от науки до кулинарии, имеет собственную лексику и термины. Для участия в обсуждениях по конкретной тематике необходимо знать и правильно толковать соответствующие термины, а также контекст их применения. Неточное использование технической или профессиональной терминологии способно приводить к тем же проблемам, которые возникают в разговорной речи у людей, для которых конкретный язык не является родным.

Риск неудач в достижении взаимопонимания при использовании как бытовой, так и профессиональной лексики очень велик. Этот риск еще более очевиден при необходимости перевода технических терминов с одного языка (например, английского) на совершенно другой по структуре язык (например, китайский). Различие культур, структуры языков и наборов их символов является серьезнейшей проблемой в обеспечении того, чтобы термин имел адекватное толкование на обоих языках. По своей сути, эта проблема сводится к адекватному переносу термина из обоих языков в единственное и ясное общее понятие (концепцию). Это, в свою очередь, требует разработки таких концепций и декомпозиции комплексных концепций на основные компоненты.

Далее будет рассмотрены вопросы развития терминологии и управления ей в области географической информации. При этом особое внимание будет уделено принципам, которые применяются при выборе и определении концепций, терминам и основным понятий, с акцентом на требования международной организации по стандартизации ISO. Будет также приведен ряд примеров внедрения терминологических стандартов.

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ
Развитие терминологии должно одновременно предусматривать три неразрывно связанных процесса:

·  Определение концепции (сути) термина

·  Назначение термина согласно принятой концепции 

·  Разработка определения термина, однозначно соответствующего его концепции.

Все эти три процесса нацелены на то, чтобы для каждого понятия имелся единственный термин, а каждому термину соответствовало бы его однозначное определение.

Следует сразу отметить, что усилия по упорядочению терминологии вовсе не являются попыткой «изобрести велосипед». Дело в том, что термины и понятия, которые используются в разговорном языке, применяются и в области геоинформации. В то же время, уже имеются термины и их определения, прописанные в международных стандартах. Именно их и нужно применять, по мере возможного, для предотвращения распространения некорректных терминов или их дублирования.

Весьма часто, однако, встречаются случаи, когда определение терминов в словарях общего назначения являются недостаточно четким для описания понятия, связанного с ними. В таких случаях следует подумать над тем, каким образом можно усовершенствовать такой термин и более четко определить понятие, с которым он связан.

Определение концепции (сути) термина 

Это важнейший этап работы по упорядочиванию терминологии, но также самый сложный и требующих серьезных усилий для его реализации. Проблема состоит в том, что конкретное толкование термина очень редко существует отдельно от других понятий и терминов, а, как правило, формируется на базе целого ряда более простых концепций, что неизбежно приводит к необходимости создания иерархически организованной системы понятий.

В качестве примера можно привести такое понятие как «привязка по пространственным координатам», которое имеет в виду позиционирование объекта в различных системах координат, что естественно связано с такими понятиями как «системы координат и исходных дат», которые призваны обеспечивать связь объектов карт и аэрокосмических снимков с реальными объектами местности. Это, в свою очередь, приводит к таким понятиям как «координатная система», которая представляет собой набор математических правил определения координат каждой точки в пространстве, что влечет за собой необходимость определения набора параметров, которые должны задавать положение точки начала отсчета координат, масштаб и ориентацию осей. Возможна дальнейшая декомпозиция терминов «система координат» и «система исходных дат» на их компоненты, например, «координата», «начало координат», «масштаб», «ось», а также их включение в более комплексные концепции (например, «Декартова система координат»).

Концептуальная система, таким образом, включает набор концепций, которые отличаются друг от друга, но тесно связаны между собой. Каждая концепция способна к отдельному описанию и может также допускать ее декомпозицию. Однако вкупе они являются составляющими более общей концепции.

Четкие границы возможной декомпозиции и ясная концепция терминов являются необходимой предпосылкой успешного распространения терминов и правильного их использования. Развитие системы концепции обычно происходит по нисходящей, начиная с идентификации более широких концепций (например, привязка по пространственным координатам). Процесс декомпозиции прекращается, когда концепции станут настолько базовыми, что определять их нет необходимости.

Термины 
Цель терминологического процесса состоит в том, чтобы установить единый термин для каждой концепции. Такой термин называется «предпочтительным» и рассматривается как главный дескриптор данной концепций. Иногда может употребляться сокращенная форма предпочтительного термина, называемая «сокращенным» термином, который представляет собой его эквивалент, более удобный для частого использования и созданный из полной версии термина путем сокращений символов или слов.

Следует упомянуть о три других классификациях: «признанный термин», «не рекомендуемый термин» и «устаревший термин». Признанный термин является синонимом предпочтительного термина. Обычно, такой термин является национальным вариантом предпочтительного и должен определяться как таковой в любом глоссарии или словаре.

Не рекомендуемым называют термин, который рассматривается как нежелательный для использования в рамках конкретной концепции, а устаревшим считается термин, который более не используется.

При выборе терминов требуется определенная осторожность. Термин не должен быть торговой маркой или названием какой-либо научно-исследовательской работы. Он также не должен быть разговорным термином, то есть неофициальным словом, используемым где-либо для описания формального термина.

Следует избегать неоднозначности толкования, то есть должно иметься единственное определение, связанное с каждой из концепций. Часто приходится предпринимать определенные усилия для совершенствования терминологию для того, чтобы обеспечить четкое определение сферы применения терминов. Рассмотрим, например, термин «объект», который широко используется в области информационных технологий, требует уточнения того, о каком объекте идет речь, характеризуя его типичными для него атрибутами, связями или областью применения. В подобных случаях, термин должен быть адаптирован так, чтобы обеспечить его соответствие определенной концепции. В рассматриваемом случае «объект», можно предложить два типа подобной адаптации:

- Пространственный объект - объект, представляющий пространственные характеристики объекта

- Геометрический объект – пространственный объект, представляющий набор геометрических параметров.

Обеспечение взаимнооднозначного соответствия между концепцией, термином и его определением далеко не всегда является очевидной и простой задачей, особенно в тех случаях, когда в течение долгого времени использовались различные взаимозаменяемые термины. В качестве примеры можно привести такие термины, как геодезическая высота и эллипсоидальная высота. Оба термина имеют одно и то же определение, а именно - расстояние точки от поверхности эллипсоида, отсчитанное по перпендикуляру от этой поверхности, с плюсом по направлению вверх или при положении точки вне поверхности эллипсоида. Оба термина продолжают использоваться взаимозаменяемо, и выбрать из них более предпочтительный весьма трудно.

Определение термина
Задачей определения термина является наиболее точное описание определенной концепции. Определение термина должно быть по возможности очень кратким и содержать только ту информацию, которая делает его концепцию уникальной. Следует также позаботиться о том, чтобы такая концепция скорее включала, чем исключала разные варианты. 

Для описания конкретной концепции определение термина не должно быть ни слишком широким, ни слишком узким. Это является весьма непростой задачей, поскольку потребуются ссылки на другие концепции (основные или связанные с соответствующими терминами других концепций). При этом настоятельно не рекомендуется включать характеристики других концепций в определение конкретного термина. В противном случае процесс декомпозиции понятий, скорее всего, не будет корректным и потребует пересмотра терминологического подхода. Рассмотрим, например, следующие определение термина data quality element (критерий качества данных):
Количественная характеристика, описывающая качество набора данных.

В целом, это определяет описание термина, но это определение также связано с другой концепцией через термин «набор данных», что потребует выбора наиболее подходящего термина и сферы его применения, что, в конечном итоге, приведет к необходимости определения следующих понятий:

data set - отдельный набор геопространственных данных
data quality element - количественный параметр, характеризующий качество набора данных
Связи между различными концепциями в структуре понятий должны быть определены очень прозрачно. В частности, каждая конкретная структура должна отражать связи между различными концепциями и определять сферу ее применимости, позволяющих отличать их друг от друга. При этом необходимо учитывать связи со следующими понятиями:

Conformance assessment process - контроль соответствия международным стандартам

Conformance clause – определение условий для обеспечения соответствия требованиям международных стандартов

Conformance testing – установление пределов, в которых данный продукт отвечает международным стандартам 

Conformance test report - окончательный детальный отчет о проверке на соответствие международным стандартам. 

Все эти четыре термина относятся к проблеме оценки качества. Первый из них является верхним уровнем концепции данного понятия. Три других термина относятся к иным, более низким уровням иерархии, определяющих инструктивные требования, условия выполнения контроля качества и содержание отчета о его результатах. Отношения между ними и общая структура очевидна в терминах и связанных с ними определениях.

Корректность определения термина обычно проверяется методом замены, который состоит в том, что термин в конкретном тексте заменяется его определением. Если такая замена не затрагивает смысловое содержание текста, то считается, что данное определение действительно адекватно. В противном случае необходимо переработать само определение термина.

Метод замены особенно полезен для выявления так называемых «кольцующихся» определений. Под этим понимается ситуация, когда одна концепция определяется на основе другой концепции, которая, в свою очередь, использует термины, связанные с первой концепцией. Такие ситуации, естественно, не способствуют правильному толкованию и использованию терминов, поэтому нужно принять все меры для того, чтобы подобных случаи не возникали.

Стандарты серии ISO 19100 
ISO и ее технический комитет TC 211 занимаются разработкой ряда международных стандартов для географической информации. Формально все эти стандарты отнесены к группе ISO 19100. При этом ISO 19104 определяет стандарты для терминологии в области географической информации, предназначенные для унификации определений и структурирования системы терминологии. Они будут применяться для всех стандартов серии ISO 19100.

В ISO 19104 прописано двенадцать полей, которые могут включаться в состав терминологии. Пять из этих полей являются обязательными. Остальные поля можно не использовать или просто не заполнять их. Ниже указаны все эти поля:

1. entry number [обязательный] – идентификатор, не ограниченный структурными или иерархическими требованиями
2. preferred term [обязательный] – предпочтительный термин, который будет связан с его концепцией
3. abbreviated term – сокращенный вариант предпочтительного термина
4. admitted term(s) – допустимые термины для использования с учетом национальных особенностей. Здесь потребуется указать трехзначный код страны по стандарту ISO 3166-2 (он используется в среде Windows)
5. definition [обязательный] – при использовании других нормативных документов необходимо добавлять ссылки на них в квадратных скобках, а при использовании иной словарной концепции для предпочтительного термина – выделять ее жирным шрифтом
6. deprecated or obsolete terms – перечисление не рекомендуемых или устаревших терминов в алфавитном порядке
7. references to related entries - ссылки на связанные с данным термином понятия
8. examples of term usage - примеры использования термина
9. notes – примечания, которые могут содержать дополнительную информацию

10. beginning date of the instance [обязательный] – дата начала внедрения термина
11. terminological data type [обязательный] – тип терминологии
12. ending date of the instance – дата вывода термина из употребления.

Стандарт ISO19104 допускает также применение предпочтительных и сокращенных терминов на языках, отличных от языка их определения. В таких случаях им должны предшествовать:

трехзначный цифровой код страны по стандарту ISO 3166-2 и алфавитный 3-символьный код языка по стандарту ISO 639-2 (например, fra для французского языка, deu - для немецкого и т.п.).

ПРИМЕРЫ РЕАЛИЗАЦИИ
Наиболее распространенный подход к внедрению терминологии – это создание глоссария терминов и его публикация или размещение в Интернете. Обычно такой содержит термины и их определения, а также может включать ссылки на источники, откуда взяты некоторые из определений.

Имеется много примеров таких публикаций (включая и глоссарий, приведенный ниже). К примеру, Стандарт обмена цифровой географической информацией (DIGEST, версия 2.1) снабжен терминологическим списком, а на совместном сайте Ассоциации географической информации и факультета географии Эдинбургского университета размещен Словарь ГИС-терминов. Этот словарь включает определения 980 терминов, собранных из разных источников. Он включает определения терминов, ссылки на связанные термины и список сокращений. Поиск может выполняться на алфавитной основе или на базе категорией понятий. 
Четвертый раздел в каждом из стандартов серии ISO 19100 содержит терминологию концепций, которые использованы или разработаны в рамках данного стандарта. Все разделы этих стандартов полностью отвечают требованиям ISO 19104 «Географическая информация – терминология». Кроме того, комитет ISO TC211 ведет интерактивный архив терминологии, который свободно доступен в Интернете. В этом архив содержатся все термины, определения, примечания и примеры, имеющиеся в стандартах серии ISO19100. Это одна из успешных попыток сделать терминологию широко доступной, что способствует непротиворечивому использованию терминов и концепций.

Необходимость уникальной идентификации
В предшествующих параграфах, особый акцент был сделан на необходимость взаимно-однозначных отношений между концепцией, ее термином и определением. В большинстве случаев наблюдается тенденция к тому, чтобы термин был уникальным идентификатором для концепции. Термин и концепция являются уникальными и тесно связаны друг с другом. Почему же термин не должен рассматриваться как уникальный идентификатор? Вообще говоря, нет никаких причин, препятствующих этому, но при условии, что сам термин не нуждается в переводе в другой язык. Если же перевод необходим, то потребуется гарантировать, что оригинал и переведенный термин были оба однозначно связаны с исходной концепцией. Использование уникального идентификатора, который связан со всеми его переводами, обеспечивает надежный механизм для выполнения этого условия. 

На время написания этой книги комитет TC 211 ISO занимался проблемой уникальной идентификации как части общей дискуссии по культурной и лингвистической адаптируемости. В частности, планируется создать регистр терминологии, в котором все термины имели бы уникальный идентификатор. Ряд вариантов уникальной идентификации уже предложен, используя последовательную нумерацию, основанной на времени регистрации, а также и более сложные схемы нумерации. Основное внимание, однако, уделяется тому, чтобы идентификатор был уникальным и никогда не изменится его связь с концепцией.

ЛИТЕРАТУРА И ИНТЕРНЕТ-ССЫЛКИ
ISO 704:2000, Terminology Work – Principles and Methods

ISO/TC 211 N 1320: Text for DIS 19104, Geographic Information – Terminology, сентябрь 2002 г.

The Digital Geographic Information Exchange Standard (DIGEST), версия 2.1, выпущен рабочей группой по цифровой географической информации (DGIWG), сентябрь 2000 г.
Приложение A. Сокращения и термины, использованные в этой книге
Аббревиатуры
ANZLIC: Австрало-Новозеландский Совет по информации о Земле 

API: Интерфейс прикладного программирования 

COM: Модель компонентных объектов (Microsoft)
CEN: Европейский комитет по стандартизации

CORBA: Технология построения распределенных объектных приложений (IBM)
DIGEST: Стандарты обмена цифровыми данными

DIF: Формат информационного обмена 

DTD: Объявление типа документа

FGDC, Федеральный комитет США по географическим данным

FTP: Протокол передачи файлов

GEO: Конфигурация геопространственных метаданных

GIF: Формат обмена графикой

GIS: Географическая информационная система

GML: Язык географического маркирования

HTML: Язык создания Web-страниц 

HTTP: Протокол передачи гипертекстовых файлов
ISO TC/211: Технический комитет 211 Международной организации по стандартизации

JPEG: Графический формат, разработанный объединенной группой экспертов в области фотографии
OGC: Открытый ГИС-консорциум 

OGDI: Открытый интерфейс для геоданных 

PNG: «Переносимая» сетевая графика

SDTS: Стандарт передачи пространственных данных

SQL/MM: Язык структурированных запросов к базам пространственных и мультимедийных данных

TCP/IP: Протокол управления передачей/Интернет-протокол 

UML: Унифицированный язык моделирования

URL: Унифицированный указатель информационных ресурсов в Интернете 

UNIX: Универсальная интерактивная операционная система

VPF: Формат векторных данных (МО США)

W3C: Консорциум всемирной информационной паутины

WWW: Всемирная информационная паутина

XML: Расширенный язык создания Web-страниц

Глоссарий терминов
Actor <термин языка UML>

Набор средств, которые пользователи объекта могут применять при взаимодействии с ним.

[ISO 19103]

API (Интерфейс прикладного программирования)

Набор подпрограмм, доступных для использования прикладным программистам.

[http://www.cknow.com]

Пример: операционная система имеет API для ряда служебных утилит работы с дисками и файлами.

Примечание: API создаются так, чтобы обеспечить переносимость кодов. Программисту достаточно знать лишь способы вызова и его параметры, не вдаваясь в детали реализации, которые зависят от конкретной системы.

Attribute (Атрибут)

Свойство, которое описывает геометрическую, топологическую, тематическую или иную характеристику объекта.

[ISO 19117]

Bandwidth (Пропускная способность канала)

Объем данных, который можно переслать через сетевое подключение, бит/сек (большая пропускная способность позволяет быстрее передавать данные или обеспечивает передачу большего их объема)

[Computer User High Tech Dictionary: www.computeruser.com/resources/dictionary/index.htm] 

Bayesian Probability (Байесова вероятность)

Теорема Байеса связывает наблюдаемые явления с априорными вероятностями их появления для оценки вероятности их причин.

[http://www.singinst.org/ГИСIA/meta/glossary.html]

Buffer (Буфер)

Геометрический объект, который содержит все местоположения, чье расстояние от указанного геометрического объекта меньше или равно заданному расстоянию.

[ISO 19107]

Catalogue (Каталог)

Отдельная коллекция входов в метаданные, которые управляются совместно.

Catalogue Service (Служба каталога)

Это служба, которая отвечает на запросы к каталогу метаданных и обеспечивает просмотр или поиск данных.

Примечание: метаданные могут создаваться для наборов данных (например, каталог данных) или содержать сервисные метаданные (служба каталога).

Catalogue Entry (Вход каталога)

Единственный вход в метаданные, доступный через службу каталога или хранимый в каталоге.

Clearinghouse (Центр обмена информацией)

Распределенная компьютерная сеть производителей и поставщиков геопространственных данных, администраторов и пользователей.

[Инструкция FGDC №12906, http://www.fgdc.gov/publications/documents/geninfo/execord.html] 

Примечание: центр обмена информацией включает возможности поиска данных и дистрибутивные компоненты инфраструктуры пространственных данных.

Client-server (Клиент-сервер)

Архитектура организации и распределения ресурсов в компьютерных сетях.

[http://www.ethoseurope.org/ethos/Techterm.nsf/All/CLIENT+SERVERS] 

Примечание 1: В конфигурации клиент-сервер ресурсы, такие как файлы, базы данных и принтеры управляются сервером. Запрос на доступ к этим ресурсам генерируется клиентом. Когда сервер выполняет такой запрос, это называется обслуживанием клиента.

Примечание 2: См. ниже определения «среднего - medium», «большого - thick» и «малого - thin» клиента.

Closure (Замыкание)

Объединение внутренней области и границы топологического или геометрического объекта

Convex Hull (Выпуклая оболочка)

Самый маленький выпуклый набор, содержащий данный геометрический объект

Coordinate (Координата)

Одна из последовательности N чисел, описывающих положение точки в N-мерном пространстве

Core Data (Базовые данные)

Набор данных, который необходим для оптимального использования ГИС-приложений. Он должен обеспечивать пространственную привязку геопространственных данных.

Примеры: геодезические сети, сети кадастровых пунктов.

Примечание: Понятие базовых данных может относиться к наименьшему количеству числа объектов и характеристик, требуемых для представления конкретной тематической информации.

Coverage (Покрытие)

Элемент, который действует как функция, обеспечивающая получение одного или более значений характеристик объектов в пределах его пространственно-временной области [ISO 19123]

Curve (Кривая)

1-размерный геометрический примитив для представления непрерывной линии [ISO 19107]

Data Dictionary (Словарь данных)

Коллекция описаний данных об объектах или элементов модели для программистов и других пользователей.

[http://www.searchwebservices.techtarget.com] 

Примечание: При разработке программ, которые используют модели данных, такой словарь полезен для проверки того, насколько подходит элемент данных для конкретной структуры, какие значения он может иметь, а также для понимания того, чему элемент данных соответствует в реальном мире.

Data Management (Управление данными)

Процесс планирования, координирования и управления корпоративными информационными ресурсами.

[http://www.comp.glam.ac.uk/pages/staff/tdhutchings/chapter5/sld007.htm] 

Data Set (Набор данных)

Вид упаковки геопространственной информации, определяемый поставщиками данных или программного обеспечения. Так называют и коллекции данных, изображение и покрытия.

Data Store (Магазин данных)

Архив данных с интерактивным или обычным доступом.

Примечание: Магазин данных может иметь разные формы, включая архив файлов и информационные хранилища. В его состав могут входить текстовые и атрибутивные данные, связанные с конкретным набором данных.

Data Warehouse (Хранилище данных)

Единый, полный и непротиворечивый архив данных, полученных из ряда источников и доступных конечным пользователям таким образом, чтобы они могли суть данных и правильно использовать их в своей деятельности.

[Data Warehouse, Barry Devlin, Addison Wesley Longman Inc, 1997]

Datum (Система исходных дат)

Параметр или набор параметров, которые служат основой для вычисления других параметров.

[ISO 19111]

Пример: В случае геодезической системой исходных дат большая полуось и сжатие сфероида являются параметрами, которые определяют его размер и форму. Они, в свою очередь, используются для определения таких параметров как геодезические координаты (широта, долгота, отметка), а также расстояний и направлений.

Direct Position (Местоположение)

Положение точки, описанное набором координат в пределах выбранной референц-системы.

[ISO 19107]

Пример: широта, долгота и отметка высоты в системе координат WGS84.

Discovery Metadata (Метаданные поиска)

Минимальное количество информации, которая должна быть предоставлена поставщиком данных для ответов на запросы о характере и содержании ресурса данных.

Примечание: Метаданные поиска являются весьма широкой категорией, призванных давать ответы на вопросы «что, почему, когда, кто, где и как» по поводу геопространственных данных.

Distance (Расстояние)

Длина линии между двумя точками.

[Dictionary of Mathematics, J.M McGregor Pty Ltd, 1981]

Document Type Declaration, DTD (Объявление типа документа)
Набор правил, которые определяют структуру и элементы XML-кодировки документа.

[От ISO 19118]

Entity (Элемент)

Объект, который реально существует и отличим от других объектов.

[Database System Concepts, H.F. Korth and A. Silberschatz, McGraw-Hill International Editions]

Пример: 300 Richmond Rd, Netley, Южная Австралия – объект с уникальным местоположением в пространстве.

Примечание: Элемент может быть конкретным, например, человек, книга и т.п., так и абстрактным, например праздника или концепция.

Extensible Markup Language, XML
Расширение языка HTML для создания Интернет-страниц.

[http://www.cknow.com]

Примечание 1: XML был разработан Консорциумом WWW
Примечание 2: XML определяет структуру документа и выполняет его разметку.

Примечание 3: XML может использоваться для определения структуры набора данных и передачи наборов данных.

Feature (Объект)

Абстракция объектов и явлений реального мира

[ISO19101]

Примечание: Этим термином может называться как тип (например, мост) или конкретный объект (например, мост Сиднейской гавани).

Feature Catalogue (Каталог объектов)

Каталог, содержащий определения и описания типов объектов, их характеристик и связей между объектами, встречающимися в одном или нескольких наборах географических данных, вместе с указанием операций, которые над ними выполняться.

Fundamental Data (Основные данные)

Наборы данных, предназначенные для правительственных агентств, групп регионального развития, компаний, необходимых для их деятельности.

Примечание: Основные данные являются структурным подмножеством.

Framework (Структура)

Основные географические данные, включающие наиболее общую тематику, интересующую большинство пользователей геоданных, а также программную среду для развития и использование этих данных.

Примечание 1: Ключевыми элементами структуры являются:

Слои цифровых географических данных, созданные по техническим требованиям к их содержанию

Процедуры, технологии и руководящие принципы интегрирования, совместного доступа и использования данных

Институциональные связи и опыт применения данных, которые должны обеспечить ведение баз данных и их использование.

Примечание 2: Структура представляет собой основу, благодаря которой организации могут пополнять базу добавлением собственными данными и компилировать другие наборы данных.

FTP
Протокол обмена файлами между клиентом и сервером

[Computer User High Tech Dictionary: www.computeruser.com/resources/dictionary/index.htm] 
Geodetic Control (Геодезическая опора)

Сеть пунктов на поверхности Земли, положение которых достаточно точно определено с использованием геодезических и компьютерных методов с учетом кривизны Земли, рельефа, гравитационного поля и параметров атмосферы.

Примечание 1: Геодезические опорные пункты располагаются так, чтобы обеспечить получение непротиворечивых и совместимых данных для выполнения топографических съемок и реализации проектов картографирования на различных по размеру площадях. Координаты объектов, измеренные относительно этих точек, можно считать известными с определенной надежностью и точностью.

Примечание 2: Положение опорных точек описывается их геодезическими координатами.

Примечание 3: Геодезические опорные точки надежно закреплены на местности и имеют описание их закладки. Для этого могут также использоваться природные и искусственные ориентиры.

Примечание 4: Геодезические опорные точки обычно связаны между собой высокоточными измерениями по опорной геодезической сети, которая служит основой для выполнения съемок, составления карт и интегрирования результатов.

[http://www.bayfieldcounty.org/LandRecords/geodetic.htm] 

Geodetic Coordinates (Геодезические координаты)

Система координат, в которой позиция определена геодезической широтой, долготой и (в трехмерном случае) эллипсоидальной высотой.

[ISO 19111]

Geographic Information (Географическая информация)

Информация относительно явлений, явно или косвенно связанная с их положением относительно земной поверхности 

[ISO 19101]

Geographic Information System (ГИС)

Компьютерная система для сбора, хранения, управления и отображению географически привязанной информации, то есть данных, имеющих координаты.

[http://www.usgs.gov/research.ГИС/title.html] 

Примечание: Практики также рассматривают ГИС как совокупность ее разработчиков и данных для ее функционирования.

GML

XML-кодировка для обмена географической информацией и ее хранения, включая как пространственные, так и не-пространственные свойства географических объектов.

[ISO 19136]

Geospatial Data (Геопространственные данные)

Данные, которые определяют географическое положение и характеристики природных или созданных объектов и границы.

[Инструкция FGDC №12906: http://www.fgdc.gov/publications/documents/geninfo/execord.html] 

Примечание: Геопространственные данные могут быть получаться с карт, из результатов дистанционного зондирования и топографических съемок. Статистические данные могут также включаться в состав геопространственных данных по усмотрению их производителя.

GEO

Конфигурация поиска метаданных (Z39.50), используемая в США по Инструкциям Федерального комитета по географическим данным по стандартизации содержания цифровых геопространственных метаданных [1], июнь 1994.

[FGDC]

Примечание: Конфигурация основана на Требованиях ANSI/NISO Z39.50-1995 - Information Retrieval (Z39.50): Application Service Definition and Protocol Specification

HTML 

Набор символов разметки или кодов, вставленный в файл, предназначенный для Web-страниц.

[http://www.searchwebservices.techtarget.com]

Примечание: Разметка сообщает браузеру, как нужно отображать слова и изображения на странице. Каждый индивидуальный код разметки является элементом, многие рассматривают их как тэги.

HTTP
Набор правил для обмена файлами с текстами, графикой, звуком, видео и мультимедиа в Интернете.

[http://www.searchwebservices.techtarget.com] 

Interoperability (Способность к взаимодействию)

Возможность обмениваться программами или данные между различными функциональными блоками таким образом, что пользователю не нужно вникать в особенности характеристик и работы этих модулей.

[ISO 19118]

Intersection (Пересечение)

Точка, в которой пересекаются две или более линии, либо набор точек, общих для двух или более геометрических фигур.

[Dictionary of Mathematics, J.M McGregor Pty Ltd, 1981]

ISO 23950 Information Retrieval (Z39.50): Application Service Definition and Protocol Specification.

Международный стандарт, определяющий протокол режима клиент-сервер для поиска информации.

Java

Язык программирования для кросс-платформ, разработанный Sun Microsystems, который используется для создания анимации и интерактивных объектов на Web-страницах.

[Computer User High Tech Dictionary: www.computeruser.com/resources/dictionary/index.htm] 

Map Projection (Картографическая проекция)

Преобразование координат из геодезической системы в координаты на плоскости.

[ISO 19111]

Примечание: Картографическая проекция позволяет переходить от криволинейной поверхности Земли на плоскость листа бумажной карты или компьютерного дисплея. При этом неизбежно возникают искажения одной или более характеристик отображения - масштаба, площади или углов. Проекцию следует выбирать так, чтобы она давала наименьшие искажения в пределах представляющей интерес географической области. 

Map Server (Картографический сервер)

Сервер, который обращается к пространственной информации и предоставляет ее на дисплей клиента в виде одного или более информационных слоев.

Medium Client (Средний клиент)

Клиент, который пользуется, в основном, возможностями сервера, но использует также и локальные вычислительные ресурсы.

[Nadia Moertiyoso и Nin Choong Yow, Технический Университет Nanyang, Сингапур]

Примечание 1: Примеры этой архитектуры: Java-приложения в настольных системах.

Примечание 2: См. также термины client-server, thick client, thin client.

Metadata (Метаданные)

Формализованный набор описательных свойств, используемый для поиска нужных структур, определений, и объектов.

Примечание 1: Метаданные позволяют производителю данных описывать свои наборы так, чтобы пользователи могли получить представление об их содержании, ограничениях и оценить применимость этих данных для решения своих задач.

Примечание 2: В геоинформационном контексте метаданные применимы к самостоятельным наборам данных, комплексам наборов данных, индивидуальным географическим элементам различных классов объектов.

Metadata Entry (Вход метаданных)

Набор метаданных, связанный с определенным набором данных.

Metadata Schema (Схема метаданных)

Концептуальная схема, описывающая структуру метаданных и их связи.

[ISO 19101]

Multimedia 
Средства коммуникации, которые основаны на разных комбинациях различных носителей информации с применением компьютеров или без их использования. Мультимедиа может включать тексты, аудио, графику, анимацию и видео.

[Computer User High Tech Dictionary www.computeruser.com/resources/dictionary/index.htm] 

Neural Network (Нейронная сеть)

Сеть из большого числа простых процессоров, которая подражает биологической нейронной сети.

[Computer User High Tech Dictionary www.computeruser.com/resources/dictionary/index.htm] 

Примечание: Нейронные сети обладают определенной способностью к обучению на основе полученного опыта и используются в таких областях как распознавание речи, робототехника, медицинская диагностика, обработка сигналов и метеопрогнозы.

Object-oriented Programming (Объектно-ориентированное программирование)

Тип непроцедурного программирования с акцентом на объектах данных и управлении ими, а не на процессы.

[http://www.cknow.com]

Примечание: В объектно-ориентированном программировании объектами называют структуры данных, включенные в подпрограммы (методы) работы с данными. Только методы могут работать с данными. Объекты группируются в классы. Коды метода могут изменяться при условии, что все интерфейсы остаются неизменными. Классы имеют иерархию и методы перехода из одного класса в другой на принципах наследования.

Object (Объект)

Элемент с хорошо определенной границей и содержанием, которые четко определяют его состояние и поведение. 

[ISO 19107]

Примечание: Этот термин сначала использовался в таком понимании в общей теории объектно-ориентированного программирования, а позже был принят для использования в том же толковании в языке UML. Объект является элементом класса. Атрибуты и связи представляют его состояние. Операции и методы характеризуют его поведение.

OGC Web Mapping Testbed 

Спонсируемая консорциумом OGC инициатива разработки прототипа картографической Интернет-технологии, которая уже позволила создать версию 1.0.0 Технических требований к интерфейсам OpenGIS Web Map Service.

OGDI
Прикладной программный интерфейс, который использует стандартизированные методы доступа к средствам ГИС-приложений и различным геопространственным данных.

[http://www.ogdi.sourceforge.net]

OLE DB
Стратегический интерфейс Microsoft нижнего уровня для доступа к данным внутри организации.

Ontology (Онтология)

Управляемый иерархический словарь для описания систем понятий.

[http://magpie.ucalgary.ca/magpie/help/magpie_ontology_definition.html] 

OpenGIS 
Прозрачный доступ к смешанным наборам геоданных и ресурсам их обработки в компьютерных сетях.

[http://www.tgic.state.tx.us/tac/ogc.ppt ]

Примечание: Способность к взаимодействию, определяемая стандартами OpenGIS, предназначена для того, чтобы обеспечить пользователям сети возможность интегрирования данных из разных источников, устраняя при этом проблемы, связанные с различиями между программными платформами.

Orthoimagery (Ортофото)
Фотоизображение, полученное в результате процедур устранения искажений и учета рельефа, представляющее более точное положение объектов в плане.

Paleotemporal

Регистрация интервалов времени в масштабе геологического времени.

Parse (Синтаксический анализ)

Анализ слов и фраз на человеческом или искусственном языке, позволяющий использовать их на компьютере.

[Computer User High Tech Dictionary www.computeruser.com/resources/dictionary/index.htm] 

Примечание: Синтаксический анализ используется для преобразования понятий естественного языка в языки программирования высокого уровня и последующего конвертирования в машинный язык.

Point (Точка)

Геометрический примитив нулевой размерности, имеющий координаты.

[ISO 19107]

Polygon (Многоугольник)

Плоская фигура, ограниченная рядом прямолинейных сегментов.

[Dictionary of Mathematics, J.M McGregor Pty Ltd, 1981]

Portrayal (Отображение)

Представление информации для визуального восприятия.

[19117]

Prime Meridian (Начальный меридиан)

Меридиан, от которого производится отсчет долгот

[ISO 19111]

Примечание: Практически во всех случаях начальным является Гринвичский меридиан.

Profile (Профиль)

Набор из одного или нескольких основных стандартов или их подмножеств, и, там где это возможно, определение выбранных разделов, классов, опций и параметров таких основных стандартов, необходимых для решения конкретных задач.

[ISO 19106]

Projection (Проекция)

См. «Картографическая проекция»

Raster (Растр)

Графика, образованная набором строк сканирования или горизонтальной развертки ЭЛТ.

Schema (Схема)

Формальное описание модели

[ISO 19101]

Semantics (Семантика)

Изучение смысла лингвистических фраз.

[http://www.eecs.umich.edu/~rthomaso/documents/general/what-is-semantics.html] 

Примечание: Языком лингвистических фраз может быть как один из обычных языков, так и язык программирования.

Service Entry (Сервисный вход)

Метаданные для вызова услуг или операций, их также именуют операциями или сервисом для метаданных.

Simple Feature (Простой объект)

Объект, ограниченный к двумерной геометрией с линейной интерполяцией между вертексами, которые могут иметь как пространственные, так и не пространственные атрибуты 

[ISO 19125-1]

Spatial (Пространственный)

Все, что относится к размерам, площади или координатам, либо связано с ними.

[Collins Concise Dictionary]

Spatial Data (Пространственные данные)

Данные, относящиеся к размерам, площади или координатам любого объекта или явления.

Spatial Data Infrastructure (Инфраструктура пространственных данных)

Технология, политика, стандарты и ресурсы, необходимые для сбора, обработки, хранения, распространения и эффективного использования геопространственных данных.

[Инструкция FGDC № 12906 , http://www.fgdc.gov/publications/documents/geninfo/execord.html]

SDTS

Стандарт, разработанный правительственными агентствами США для решения задач, связанных с обменами цифровыми пространственными данными между различными компьютерными системами, с полным сохранением содержания этих данных, и для минимизации необходимости применения дополнительной информации, связанной с процессом передачи данных.

SQL/MM

Стандарт базы данных, поддерживающих абстрактные типы данных, такие как тексты полного оформления, графику, аудио, анимация и видео.

Spheroid (Сфероид)

Геометрическое тело или криволинейная поверхность, которая близка к сферической, но вытянута или сжата по одному из направлений.

[Dictionary of Mathematics, J.M McGregor Pty Ltd, 1981]

Примечание: Сфероиды с полярным сжатием используются в качестве модели фигуры Земли.

Stakeholder (Совладелец
Совладельцем программного продукта является любой индивидуум или организация, которые способны влиять на распространение программ и распределения доходов от их использования, заинтересованы в процессе развития и внедрения программ, инвестируют свои средства в развитие программных средств, либо являются правообладателями других программ, зависящих от данной программы.

[http:/www.sil.org/lingualinks/literacy/ReferenceMaterials/GlosaryofLiteracyTerms/WhatIsAStakeHolder.htm]

Stove-Pipe
Этот термин обычно применяется к компьютерным системам, которые разрабатывались для реализации конкретных функций в автономной замкнутой системе, что делает невозможным их применение в системах обмена данными с другими системами.

Примечание: Этот термин также используется для указания организаций, которые имеют изолированные по своим отделам структуры и процедуры обработки данных.

String (Строка)

Последовательность текстовых символов.

[The Unified Modeling Language User Guide, G Booch et al, Addison-Wesley]

Surface (Поверхность)

Двумерный геометрический примитив, представляющий локальное плоскостное покрытие.

[ISO 19107]

Symmetric Difference
Два набора данных или два объекта с исключением элементов, которые лежат на их пересечении.

Примечание: Для наборов данных А и B это означает их объединение за вычетом их пересечения.

Tabular Data (Табличные данные)

Данные, хранящиеся в табличном формате.

Примеры: Таблица базы данных, статистическая сводка на твердой копии.

Temporal
Информация, имеющая временной характер.

[Collins Concise Dictionary]

Thick Client (Большой клиент)

Клиент, обладающий доступом к самому широкому спектру аппаратных и программных средств.

[http://www.ethoseurope.org/ethos/Techterm.nsf/All/CLIENT+SERVERS]

Примечание 1: Клиенты этого типа способны хранить и использовать свои собственные приложения как с применением своего компьютера, так и сетевых средств.

Примечание 2: См. также client-server, medium client, thin client
Thin Client (Малый клиент)
Клиент, который ограничен локальными ресурсами аппаратных средств и программного обеспечения.

[http://www.ethoseurope.org/ethos/Techterm.nsf/All/CLIENT+SERVERS] 

Примечание 1: Малому клиенту неизбежно требуется больше времени для обработки данных, запуска приложений и обращения к услугам через центральный сервер. Компьютеры локальной сети являются типичными примерами малой клиентуры.

Примечание 2: См. также client-server, medium client, thick client.

Tile (Фрагмент)

Подмножество картографических или геоинформационных данных, заданное своими географическими границами.

Примечание: Лист карты, включающий часть стандартной серии карт, иногда тоже именуется этим термином. В ранних версиях ГИС данные подразделялись на такие фрагменты для проведения обработки в пределах заданных своими границами областей.

Topology (Топология)

Область геометрии, описывающей свойства фигур, которые остаются неизменными при воздействии постоянных деформаций.

[Collins Concise Dictionary]

Примечание: В контексте ГИС топология трактуется как установление связности сетей и смежностей полигонов.

TCP/IP
Набор протоколов для установления доступа к сети.

[http://www.cknow.com]

Примечание 1: TCP/IP является основным протоколом, применяемым в Интернете.

Примечание 2: Часто используется адрес «TCP/IP» (или просто IP-адрес). Это уникальный цифровой адрес, заданный с разделителями в виде точки (например, 64.121.76.4).

UML

Язык схем, который используется для разработки компьютерных моделей данных.

[Выдержка из ISO 19103]

URL

Логический адрес в Интернете, например, http://www.cknow.com/  

[http://www.cknow.com]

UNIX

Многопользовательская многозадачная операционная система, разработанная AT&T в начале 70-х годов.

[http://www.cknow.com]

Use Case <термин UML>

Описание набора последовательностей действий (включая возможные варианты) в работе системы, направленных на получение пригодных для дальнейшего использования результатов.

[The Unified Modeling Language User Guide, G Booch et al, Addison-Wesley]

User Interface (Интерфейс пользователя)

Набор компонентов, позволяющих пользователю общаться с компьютером.

Примечание: Дисплей является часть пользовательского интерфейса, также как клавиатура и мышь.

Vector
Геометрический элемент, имеющий направление и длину.

[ISO 19123]

Vector Product Format VPF
Формат, используемый МО США, для обмена векторными данными.

W3C см. Консорциум WWW

WCS 

Служба, которая призвана поддерживать сетевой обмен геопространственными данными в виде покрытий, содержащих значения и свойства географических объектов.

[OGC 02-024]

Примечание: WCS обеспечивает доступ к логически организованной геопространственных данных для клиентов, которые нуждаются в многосторонней геоинформации для ее применения в построении различных моделей, а также для других клиентов, потребности которых выходят за рамки обычного просмотра.

WFS
Служба, призванная описывать операции манипуляций с данными, отвечающих требованиям OGC для простых объектов, таким образом, чтобы сервер и клиент могли обмениваться данными на уровне объектов.

Примечание: Запрос к серверу WFS должен состоять из собственно описания запроса и указания требуемого типа преобразования пространственных данных, которое необходимо выполнить.

Запрос составляется клиентом и регистрируется WFS-сервером, который выполняет его обработку, проверяет его легитимность и затем передает набор данных GML-клиенту.

WMS (Картографический Web-сервер)

Служба, предназначенная для создания карт в стандартных графических форматах (PNG, GIF, JPEG и т.д.) на основе установленного набора входных параметров.

Примечание 1: Стандарты WMS определяют способ, с помощью которого карты могут запрашиваться клиентом, а также способ хранения данных на сервере.

Примечание 2: Выходная карта может содержать «прозрачные» пиксели, где не имеется никакой информации и, таким образом, несколько независимо составленных карт могут накладываться друг на друга для создания полноценной карты. Это возможно даже при получении исходных карт с разных картографических Интернет-серверов.

Примечание 3: Технические требования к WMS поддерживают и использование векторных графических элементов в масштабируемой векторной графике (SVG) и в форматах Web-метафайлов (WebCGM).

WKB 
Бинарный формат кодирования, который может использоваться для описания визуализации геометрии.

Примечание: WKB используется для описания простых 2-мерных объектов по стандарту в ISO 19125 Geographic Information – Simple Feature Access – Part 1: Common Architecture
WKT
Основанный на тексте формат кодирования, который может использоваться, чтобы описать представление геометрии.

Примечание: WKT используется для описания простых 2-мерных объектов по стандарту ISO 19125 в ISO 19125 Geographic Information – Simple Feature Access – Part 1: Common Architecture 

WWW

Глобальная бесшовная среда, в который разные виды информации (тексты, графика, аудио, видео и т.п.) сделаны доступными с помощью Интернета благодаря достаточно простым способам, основанным на стандартном наборе обозначений и правилах доступа.

[http://www.cio.com/WebMaster/sem2_web.html]

W3C (Консорциум WWW)

Некоммерческая организация, «ответственная за развитие стандартов для WWW»

[Software AG]

XML-Schema
Язык XML для описания и содержания XML-документов 

Z39.50

См. ISO 23950.
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